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Люди, с признаками заражения чумой, служители культа с молитвенными ветвями в руках, жрец Зевса и Марс, на руке которого шлем (на манер Лорда Вейдера).

Все хором, глядя в глубину сцены

Ты, доктор Кто, который в тоже время
Является и доктором Никто,
Связует нас с потомками со всеми,
Кто знает поколений наших сто!
Надежды возрождает Кто крупицы,
Когда она во многих умерла,
Тебя мы умоляем появиться –
Беда на нас хворобная нашла.

Асклепий
(выходит в белом халате, говорит после осмотра прибывших)

Привет, потомки кáдмовых забав!
Чума и трупы в судный день расплаты
На улицах, вы ж с ветками в руках
Пришли, не взяв телеги и лопаты.
Не от таких услышать я хотел
Про нужды наши; к Вам сюда я вышел,
Оставив пациентов не у дел -
Надеюсь, что – то дельное услышу.
Так молви, Зевса жрец - тебе пристало
Сказать за всех: что привело сюда?
Здесь нет для синекýры пьедестала,
Куда бы Вы вставали без труда.

Жрец

Асклéпий, доктор родины моей!
Сомнения в возможностях твоих
Закрались в умирающих людей
И я, признаюсь, понимаю их.
Не время делать долгие доклады,
Я только доложу, что за рекой
Бурлит толпа, забыв о том, что надо
Не собираться тесною толпой.
С кровавой зыбью нет бороться силы -
Идёт по нам, как по морю скользя.
И на роскошных пашнях всходы хилы,
Редеет стадо, голодом грозя.
Надежда жён в неплόдном гибнет лоне,
Чихает ядом мачеха – чума.
Есть только смерть в простом её законе,
И с ним она врывается в дома.
Но в злоключеньях жизни безрасчётных,
И в ниспосланьях грозных божества
Всегда горел очаг твой искромётный
И на растопку вот тебе дрова.

Служители культа складывают ветви к ногам Асклепия.

Марс

Не ты ль уж раз, пришедши в город Кáдма,
Освободил от этой дряни нас?
Тогда тебе не дали, вот досадно!
Прав доктора. Мы вспомнили сейчас.

Подаёт бумагу.

Жрец

Ты признанный здоровья бог и царь!
Тебя, Асклепий, мы с мольбой усердной
Пришли просить: спаси нас, как и встарь,
Но только не парной, как встарь, целебной:
Ужé в ней нет стерильности былой,
Она нам больше не даёт защиты.
Дай метод нам другой, передовой -
Не пáрятся ведь эти паразиты!
И да не скажет про твои пилюли
Потомков наших память навсегда:
«От них мы гордо спину разогнули,
От них же нас и скрючила беда».

Марс

Борьбе с недугом удели вниманье!
Коль хочешь ты здесь практику держать,
В ладью и башню дай нам содержанье –
Здоровую числом и духом рать.

Асклепий

О, люди, люди! Важен - ах, как важен
Текущей эпидемии предмет.
Вы в горе все; и мне, по – правде, страшен
Страданий распустившийся букет.
Лишь за свою радеете Вы шкуру -
До роскоши такой мне жить да жить.
Надев халат, пью вредную микстуру,
Чтоб можно было ближнего любить.
Дорогою намерений благих
Иду я, пробудившись ото сна,
В мечтах о том, чтоб всех моих больных
Прививка исцеляла бы одна.
За нею я отправил вестового –
Быстрейшего Креонта – свояка.
Что не придумаешь – в столице всё не ново,
Должна быть и она наверняка.
Причины промедленья не пойму:
Куда бы подеваться Креотину?
Сказал я громко: «Торопись!» ему
И эхо «пись» сто раз толкнуло в спину.
Надеюсь, привезёт он хоть немного!
Одно лишь беспокоит – где ездок?

Марс (приставив бинокль к глазам, ищет)

Похоже, он… Оракула подмога
Лишила лошадь высоты и ног.

Асклепий

О Аполлон – родитель! Дай, чтоб радость
Явил он словом, как являет в виде!

Жрец (положив ладонь над глазами)

Да, вид его самý внушает сáмость –
Мы столько не получим, дома сидя:
Посланец Ваш навьючен и облóжен
Поклажею, свисающей с боков.
Лечить его теперь придётся тоже.
Примерно так, как лечат ишаков.

Асклепий

Мне очень жаль, что зоркий глаз жреца
Не разглядел технической идеи:
Я дал ему такого жеребца,
Что скачет от галопа и быстрее.

Креонт выезжает на мопеде с квадратным рюкзаком за плечами.

Креонт

Доставил я достаточно на стол!
Зачем от голодухи лечат брюхо?
Я собственным умом своим дошёл -
Жрём для здоровья разума и духа.

Служители культа ставят стол. Креонт выгружается.

Взять больше мог, но взял совсем немного.

Марс

Знать от беды гоняет на курорт.

Асклепий

А сыворотку ты привёз от бога?

Креонт

Вот сыворотка - вишенка на торт.
Отец послал Вам необычной снéди:
Торт, вишенка, яйцо и белена
И даже печень белого медведя.

Асклепий

В ней слишком много витамина А.
Что ж молвит он? Ответ туманный твой,
Как говорится, ни уму, ни сердцу.

Креонт (режет торт)

Наедине поговорим с тобой?

Асклепий

Здесь все свои, к чему идти за дверцу?

Креонт (кушая кусок)

Владыка Феб нам повелел заразу
Земли фиванской истребить в причине.
Зараза обустроила здесь базу,
А база та находится в мужчине.

Асклепий

Как истребить? И кто чумы страшней?

Креонт

Как минимум – изгнаньем; или кровью
Преступника от Фив и до Платей
Помыть все мостовые нам с любовью.

Асклепий

Пуская кровь преступника до смерти,
Нацедим мы ведёрка полтора.
Вы пользу от изгнания измерьте:
С изгнанника не надо и ведра.
Довольно быстро рассчитавши кару,
Ответчика не знаем. Кто бы мог
С самой чумой составить в Фивах пару?
Чума не человек! И не сапог!

Креонт

Ты помнишь, муж жены твоей погиб -
Именовался Лаием, однако,
Он был как врач вполне хороший тип,
А вовсе не какая – то собака.
Убит давно. А ныне вот к ответу
Убийцу призывает Аполлон.
Стрелой в ответ чуму пронзит он эту,
Порядок восстановит и закон.

Асклепий

Так вечно занят делом, что не знаю
Истории родной своей семьи…

Креонт

О, ты не заскучаешь, обещаю!
Дела творили родичи твои!

Асклепий

Где ж не погас за дней прошедших тысчи
Тот тусклый свет старинного греха?

Креонт (пробует и откладывает белену)

Здесь, молвит бог. Находит тот, кто ищет,
А леность подозрением плохá.

Асклепий

Где ж пал тот Лаий? Дальние края
Его сгубили иль родное поле?

Креонт

Он к богу за советом, как и я,
Пустился в путь и не вернулся боле.

Асклепий

А вестники? А спутники его?
Неужто и свидетелей не стало?

Креонт (чистя яйцо)

Погибли все, помимо одного -
Он был побит, от страха помнил мало.

Асклепий

Что ж мог сказать он? Много даст и что - то;
Надежды край схвати – и ты живой.

Креонт

Разбойники во множестве без счёта
С кубышкой разорвали золотой.

Асклепий

Коль Лая пал, не помешает горе
Сейчас же разыскать его убийц.

Креонт (попробовав яйцо)

Ваш папочка с рассудком явно в ссоре
Нам вместо свежих тухлых дал яиц!

Хватается за рот и живот, сгибается и убегает.

Асклепий (вслед)

Мой долг отныне обнаружить зло.
Достойно Феб – и ты, Креонт, достойно
Привносите в леченья ремесло
Здоровую заботу о покойном.
Союзником пойду к вам в знахаря,
Готовым мстить за землю и за бога:
Чума в Беóтии встаёт на якоря –
Я сыворотки, Феб, просил немного…

(к Марсу)

Теперь больным скомандуйте подъём -
Допросим их с усердьем надлежащим.

Марс (рявкнув во всю глотку)

Рота, подъём!

После того, как все сидячие и лежачие кое – как встают.

Подробности насилия в былом
Откроют светлый путь нам в настоящем.

Жрец

Зажгите ветки! Ставьте на костёр
Большую подходящую кастрюлю.
Попробуем - вдруг замысел хитёр -
Сварить из этой гадости пилюлю.
Я не имею доктора ввиду!
У всех, кто служит культу, есть привычка
Кого – нибудь зажарить на виду…
Святая помогает тут водичка…

Тушит Асклепия водой из кувшина. Остатки – в кастрюлю. Служители культа ставят кастрюлю на костёр и уходят.
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Исполняют вставшие. Марс устраивает тщательный медосмотр и отходит от каждого, махнув на него рукой.

Если все молятся всем и по - своему, рифмы
Не подобрать – ограничимся белым стихом мы,
Чтоб передать содержанье молитв от народа,
Нужен здесь этот парóд, уходящий корнями
В Зевсовый череп, раскроенный сыном Гефестом –
Ах, почему бы и так не покончить с чумой роковою!
Или, из черепа Зевса явившись, Афина
Нашу бы боль раскроила своею Палладой.

Гера, заметь, что беда эта нравится Зевсу!
Ио в полёте шмеля добралáсь до Египта –
Так не пустить ли теперь нам осу на заразу?
Чтобы чума от её ядовитого жала,
Как от чумы, до Монголии крысой бежала.
Рифму глагольную здесь мы считаем случайной
И недостойной испортить парада парода.

Боги, простите – советуем мы, что Вам делать
Лишь потому, что не лечимся правильно сами!
Зря попросили мы в прошлом кентавра Хирона
Выписать нам с Пелиона Асклепия в помощь –
Может он к жизни вернуть всех больных и умерших,
Ждём - попадёт в него молния Зевса за это.
Жаль, что к себе мы его приютили:
Он истреблением золота главного бесит –
Будем искать от него мы теперь исцеленье.

И обратимся за здравием к Зевсу тому же:
Пусть он придёт к нам во всей красоте громовержца –
В жертву ему принесём, лишь бы мор прекратился,
Корпус закрытого типа, как было при Кадме
В ночь исполненья желанья одной пациентки.
Гнева источник пришьём, если будет для пользы так надо,
Хочешь – к бедру, а не хочешь – так просто заточкой.

Нам ничего, как мы помним, Асклепий не сделал,
Кроме того, что искания дух, говорят, в нём
Перемещается ближе к науке куда – то
Так далеко, что с речей непонятных звереем –
«Не обучаемы мы», - говорит он, пока – что».
Очень обидно, что мало в нас вèрит пришелец
Из Пелиóна и может быть сын Аполлона –
Так перейдём от него на привычные темы!

Ты, Дионис, сын Семèлы, пожар попросившей,
Вечный бродяга по свету, весёлый и мудрый!
К нам не зайдёшь ли на час для целебного дела?
Может быть, выпить вина нам особого надо?
Ты бы помог получить его в нужном объёме.
Вот бы была вакханалия вместо страданий!

Там, где ты с нимфами вырос, в Нисейской долине,
Нам, по названию ясно, не сеют, не пашут,
В прут виноградной лозы превращается всякое горе
И в грызунов – кто тебя не считает за бога.
Пан козлоногий погонит паническим страхом,
Вытянет Феб нам за Пана Мидасовы уши –
Всё хорошо по сравненью с чумной пневмонией –
Это диагноз такой нам поставил вредитель.
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Асклепий (начиная свой обход)

Вы молитесь, - меж тем, от вас зависит
Отчизны оборона от болезней.
Меня в лице Оракула кто крысит,
Кто мог подкинуть дела бесполезней?
Я не имею знахаря диплом
И врачевал безбожием, поверьте -
Феб дело медицины видит в том,
В чём я бы не увидел и до смерти!
И вот наказ мой Кадмовым сынáм:
Кому известно, от чьего удара
Ваш Лáий пал, понятно, что не сам,
Тому я дам целебного отвара.
Тот обо всём да известит меня,
Да не боится он открыть улики
Сам на себя – я дам ему коня
И денег - съехать в анти Беотѝки.
По сýти это значит – хоть куда,
В любую за Беóтикой державу.
Не бойтесь быть зарезанным, когда
Разбойников сдадите вы ораву:
Когда корону Зевса Архимед
Поддельною, и правильно, назвал,
Купил я возвращенье в этот свет,
Аиду подогнав оригинал.
Я вас из – под земли, но воскрешу,
Вы станете близнец себе, но новый!
Фэн-шуй освоите, а может быть – ушу,
Но главное – вновь будете здоровы.
А если вы не скажете про них -
Не вовремя подкравшихся тенях –
Я сам узнаю и тогда в чужих
Останетесь без помощи краях….

Останавливается перед рисующим художником.

По логике пифийской, врачеванье
Мы здесь проводим, следствие чиня -
Воздействует на слабое сознанье
Легко и сильно всякая фигня.
И вот я становлюсь по воле бога
За память мужа первого жены.
Вы точно б знали, сколько это много,
Но лишней хромосомой снабжены.

Художник утвердительно кивает головой.

Нет времени, вперёд - стрептомицин,
А Вы не понимаете намёков!
Да выйдете хотя бы хоть один
В спасители, и едьте без упрёков!

Показывает на мопед. Пауза. За ней Асклепий говорит всё более раздражённо.

В конце – концов, я выскажусь открыто:
Мне нужен доброволец, чтоб уйти
В лабораторию - готовить вам защиту,
А Вы мне отрезаете пути!
Песков Оракул наметает дюны -
Ему у нас чума – родная мать.
Стрел золотых натягивает струны –
Что тайного ещё могу сказать?
На ложный след теряем время зря -
Вам смерть родит троянская кобыла.
Мне недруги такое подаря,
Пытаются нагадить чем – то с тыла.
Переварите этот мой рассказ
В угоду мне и дорогой отчизне:
Кто, пользуясь богами, дýрит нас,
Тот истинный изгнанник в нашей жизни!

Ещё пауза, в которой любопытные обходят и трогают мопед.

Вам всё ж грешнό забыть о деле сыска,
Когда главврач, коллега мой погиб,
Найти убийц далёко или близко
Вы вовремя, тогда ещё, могли б!
Но на меня оставили, поскольку
Я стал супругом миленькой вдовы -
Дал бог бы им детишек пару - тройку
Любил бы как родных их, но увы -
Немилостив был бог к нему во многом….
Отныне за него, как за отца,
Я заступлюсь, хоть к этому итогу
И цель была прийти у подлеца,
Глухое дело давшего в момент,
Когда нам в эпидемии заботы:
Лекарства ждёт от смерти пациент,
А мы со стариною сводим счёты,
Ища убийцу Лаия, ему
Отцом был Лабдак, дедом Полидор,
Кадм – прадедом. Чтоб победить чуму,
И пращура припомню – Агенор.
Враг Родины, кто так подставил нас!
Да не вернёт земля ему посева,
Ему же и в наследнике отказ,
Пусть кончит он, как на болоте дрèво,
Иль худшей смертью, коль такая есть!
Себя не исключу из подозрений:
Перед законом равными быть – честь -
В ответе все без всяких исключений.

Жрец (помешивая варево)

Раз и меня ты обязал ответом,
Так я отвечу сразу, прямиком:
Убил не я; я знаю в деле этом -
Здесь шеф был сам собою, был огнём.

Марс (косясь на Жреца)

Послал нам Феб мудрёную загадку –
Вопрос «зачем?» загадочнее всех.

Асклепий

Ценю в тебе армейскую я хватку –
За словом Зевса тот ещё орех!
Сказал бы правду, но её так много,
Что помолчать – правдивей и мудрей.

Марс

Слепой Тиресий в правде нам подмога -
Он силой мысли видит суть вещей.

Жрец

Едва заметив кушаний подачу,
Заботливый за ним пустился внук.

Марс

Клин клином вышибают, не иначе -
Самой Семелы по палате друг.

Асклепий

Он тоже медлит - что – то здесь не чисто,
Как медлил с возвращением Креонт….
Дорога к истине, похоже, так терниста,
Что легче переплыть Эвксинский Понт.[footnoteRef:2] [2:  Чёрное море] 


Жрец

Но вот явился грозный обличитель!
Послушаем почтенного пророка -
Он правдой свèтел, словно небожитель,
Он Космоса всевидящее око.

Асклепий

Привет тебе, Тиресий – ты, чей взор
Объемлет вечность скрыто и открыто:
Для знанья на Земле такой простор,
Что есть места, где знанье не убито.
Ты видишь, хоть и с тёмными очами,
Страду лихую города больного;
Живём мы вперемежку с мертвецами
И кóзнями защитника чумнóго.
Тут все считают, что спаситель – ты.
Известие дошло ли до ушей?
В разведку Феб послал нас от беды –
Добыть убивших Лаия людей.
Затем изгнать, как крыс, и у заразы -
Что здравому рассудку вопреки,
В Беóтике не будет больше базы,
Хоть база ей - те крысы, что зверьки.
Однако же, травить их – только вред –
На нас перебегут больные блóхи.
С укусом – в кожу, в слизистую – вслед
Руками мы чумы заносим крохи.
И в лёгкие. Вот там чума как раз
И губит нас – известно медицине.
Полезностью приятен мой рассказ –
Исток чумы не в крайнем гражданине.

Тиресий (принюхиваясь)

О знанье, знанье! Тяжкая обуза,
Когда во вред ты знающим данó!
Я ль не изведал той науки груза,
Что погрузился памяти на дно?

Асклепий

И это всё? До дна уныла речь!

Тиресий (нащупывает кастрюлю, Жрец отходит)

Вели уйти мне; так снесём мы легче
Всё только что рассказанное в печь –
В непойманном враге истоки крепче!

Асклепий

Ни гражданин так рассуждать не должен,
Ни сын, кому кормилица – земля!

Тиресий (достав из-за пазухи большую поварёшку, пробует смесь)

Про землю, что присутствует здесь тоже,
Корова бы мычала не твоя!

Ест.

Асклепий

Да кто же он? Причём же тут корова?
Мы гением твоим обделены.

Тиресий (находит отложенную Креонтом зелень и бросает в таз)

И зря поститесь – Родина сурова
Ко всем, кто не съедает белены.

Асклепий (выбросив белену из таза)

Ты тоже вновь безумец, раз готов
Меня предать и истребить всех мором.
Как тонко всё рассчитано: волхвов
Гадание считают приговором.

Тиресий (бросив белену обратно)

Порадуйся, о чём молчу пока.
Не вынуждай - уста мои безмолвны.

Асклепий

Последних сил источник старика –
Упрямство, превращающее в óвны.
Ты шёл молчать? А если нет, скажи же
Что Космос передал через портал?

Тиресий

Моё упорство ты хулишь. Но ближе
К тебе твоё: поесть он передал.

Снова ест.

Асклепий

Пусть злиться мне, как доктору, позорно,
Но как тебя воспринимать без гнева?

Тиресий

Что сбудется, то сбудется, бесспорно.

Асклепий

Что будет, то скажи! Не мнись, как дева!

Тиресий

Я всё сказал, и гнев твой самый дикий
Не вырвет слова из души моей.

Асклепий

Мы как – то быстро перешли на крики,
А дело всё темнее и темней.
Да, всё скажу я резко, напрямик,
Что видит ум мой: за спиною Зевса
Ты дело это выносил, старик,
И служишь олимпийским интересам.

Тиресий

Меня винишь ты? Я ж тебе велю –
Во исполненье твоего приказа
От нас, от граждан, нет, не лезть в петлю,
А уходить, поскольку ты – зараза!

Асклепий

Напрасно мнишь ты, жалкая бацилла,
Себя большой на троне клеветы!

Тиресий

Меня спасёт живая правды сила.

Асклепий

С тобою - правда? Поздние мечты!

Тиресий

Остынь! При всех я повторю точней:
Убийца Лаия – ты сам, коли не пóнял.

Асклепий

Как криво ты проникнул в суть вещей!

Тиресий

Не нервничай с того, что трон твой тронен!
В общенье гнусном с кровию родной
Живёшь ты, сам грехов своих не чуя!

Асклепий

Ты в козни тронулся слепою головой,
Но даже и таких, учти, лечу я!

Тиресий

Ах, бедный, бедный! Пульс измерить дай – ка!
Не мне тебя повергнуть суждено.

Асклепий

Я понимаю, что у вас тут шайка –
С Креонтом быстроногим ты одно.

Тиресий

Оставь Креонта; сам себе ты враг.

Асклепий

Возможно, так. Но после белены
Делирий твой разросся не в пустяк.
Что со своей отвечу стороны?
Я ль добивался здешней профессуры?
Ко мне она пришла, как вольный дар.
И вдруг Креонт со дна регистратуры
Через тебя наносит мне удар.
Сгубить задумал! Хитрого волхва
Он подпускает, лживого бродягу,
В наживе зрячего, чьи вещие слова
     Не привели и к маленькому благу.
Скажи на милость, где явил ты Фивам
Искусства достоверность твоего?
Когда б ты был гадателем не лживым,
То справился б с чумою в одного.
Нет, не сказал ты слова избавленья
И сам, насколько вижу, подзачах:
Чумы бубонной язвенные звенья
Надулись в лимфатических узлах.
Дай в лёгкие вдохнуть её посев –
И вот сидишь ты в лодке у Харона.
Так было уж с тобою – околев,
Воскресла слепошарая ворона!
Леченье подсказала мне не птица –
Нашёл его я опытом своим.
В горячий пар надолго погрузиться
Теперь слабó, прогнивший херувим?
И ты меня замыслил свергнуть ныне!
С Креонтом дружба ужас как дурна:
Учителя с такой пустою дыней
На ведьм охоте учат лишь сполна.
В изгнанье крайних, думаете, город
Очистится от скверны? Простота
Простительна, когда ещё ты молод,
Смешительна в почтенные года!

Жрец

Нам так сдаётся: между вами пренья
Идут на пользу только худшей доле.

Марс

Нам стоит обсудить пути спасенья
И сделать всё по Аполлона воле.

Тиресий

Ты – врач, не спорю. Но в свободном слове
И я властитель наравне с тобой.
Ты зря за браки, близкие по крови,
Меня тут попрекаешь слепотой.
Не зрение работает моё
И не твоё дурацкое всезнанье,
А только исключительно – чутьё.
И чую я, что ты нам наказанье!
Ты знаешь ли родителей своих?
Ты знаешь ли, что стал врагом их злейшим
Под солнцем и под сводом недр земных?
Корней не видя, мнишь себя умнейшим!
И час придёт – двойным разя ударом,
И за отца, и за родную мать,
С земли фиванской дух проклятья жаром
До Преисподней будет погонять.
Туда, где мраком будешь поглощён,
Где не найдёшь ты гавани стенаньям,
Где не ответит крикам Киферон[footnoteRef:3] - [3:  Горный хребет в Греции] 

Там ты поймёшь, что с добрым начинаньем
Ты к свадьбе шёл, но прибыл не к добру
И стал детей родных родным ты братом,
И очень скоро будешь в конуру
Забившись, ощущать себя богатым.

Асклепий

Какое же упорство в клевете!
Не вздумай, как Креонт, сбежать отсюда!

Тиресий

Сказал слова, да чувствую – не те.

Асклепий

Такого вздора сроду не забуду!

Тиресий

По – твоему, я вздорен; что ж! Но мудрым
Я звался – у родителей твоих.

Асклепий

А не был ли ты часом, златокудрым
И в волях Зевса не являл своих?

Тиресий

Родит тебя – и сгубит – этот день.

Асклепий

Опять загадка! Кто тебя поймёт?

Тиресий

Научную попробуй дребедень –
Я так тебе отвечу за народ.

Асклепий

Коллегам в точных терминах яснее.

Тиресий

Коллегам передай свои дела.

Асклепий

Мою судьбу ты видишь в Прометее,
Себя же в виде зоркого орла,
Охотника за печенью сырою -
Тебя медвежьей даже не убить…

Бьёт себя по лбу

Ты сыворотку сделал мне в настое!
Несите марлю, чтоб её сцедить!

Быстро отбирает еду. Выкладывает смесь в марлю, которая оказалась поясом жреца, и выжимает жидкость в таз.

Тиресий (разозлившись, трясёт поварёшкой)

Пойми: убийца Лаия, тот муж, 
Кому твои угрозы и посýлы –
Он здесь пришелец. Догадайся уж,
Не напрягая кулаки и скулы.
Фиванцем станет он в свой скорбный час,
Без радости к отчизне приобщённый.
Свой ясный взор оставит он без глаз
И нищенство возьмёт взамен короны.
Изгнанником пойдёт он по планете,
Ощупывая посохом тропу.
Узнает он, что был своим же детям
Отец и брат, родительнице – тьфу –
И сын, и муж, отцу же своему –
Соложник и убийца. Отвечаю!
Теперь иди – хвалёному уму
Дай время осознать, что я вещаю.
А если ум найдёт хоть каплю лжи
В вещаниях – считай меня невеждой
И там уже как хочешь накажи.

Асклепий

Больничною баландой и одеждой.
Будь я слепой…

Тиресий

Ты будешь в свой черёд.

Асклепий

Решил бы я, что девушку услышал –
Достиг ты в прорицаниях высот
И голосом становишься всё выше.

Тиресий

Ты как слепой: ты муж и сын вдовы,
Но этого не видишь без подсказки.

Асклепий

А ты вещаешь столько, что, увы,
Не бережёшь голосовые связки.
Приблизиться к гармонии пора…
Мне в голову пришла одна затея
Из тех, что затевают доктора,
О ком – нибудь особенно радея…

Достаёт из халата шприц и набирает в него жидкость из таза.

Пойдём со мной: чумой забубенел
И разума здоровье подорвал.
А я фармацевтический отдел
И цех биохимический создал…

 Мальчик вслед за Асклепием ведёт Тиресия за кулисы. Следом Жрец и Марс несут таз.


[bookmark: _Toc226195639]Стасим первый

За кулисами

Асклепий

Без испытаний, прости, на мышах,
И не такою, как надо, иглою,
Но всё же лучше, чем завтра же в прах…

Тиресий

Ах!
Жертвуешь ради науки собою.

Асклепий

Верю, всё будет с тобой хорошо,
Только пока что приляг, не вставай...
Жизнь начинается, может, ещё –
Вдруг не законченный ты негодяй.

Тиресий

Значит ли это, что ты не в обиде?

Асклепий

Если на всех обижаться невежд,

Тиресий

Кажется, я тебя глазом увидел…

Асклепий

Можно на разум лишиться надежд.
Боги внушают шизý, паранойю,
Будто без этого мало проблем,
Чем досаждают порою, не скрою –
Надо здоровья бесплатно и всем….
Ты не гляди на меня изумлённо
Оком, открывшимся от новостей!
Старость бывает ядрёно - зелёной,
Если не знает всей сути вещей:
Рост вероятности детского брака
В родственных браках с сближеньем родства
Сходится к полному браку, однако,
Две моих дочери, сына плюс два –
Все вчетвером абсолютно здоровы,
Что указýет собою самó
На не родствó нашей брачной основы
И слепоты удаляет бельмо.
Впрочем, прозрение меркнет в сравненье
С комплексом оздоровительных мер,
Целенаправленных на измененье
Всех твоих прежних мужицких манер.
Этим займусь я, как только, так сразу
Мы ликвидируем все очаги
Распространения в Фивах заразы,
Только из города не убеги.

Выпроваживает Тиресия вон. Больные и старики, увидев и ощупав его, спешно входят к доктору.

[bookmark: _Toc226195640]Эписодий второй

Свет рампы гаснет, изображая ночь, и зажигается вновь - утро. За ночь у докторской стороны кулис собралась толпа.

Креонт (поспешно входя с другой стороны)

Из–за меня сошлись тут эти люди!
Когда торопишься, растёт число помех –
Мне цели достижения не будет,
Пока не перелезу через всех!
Сограждане! Винит меня Асклепий
В попытке совершить переворот.
Напраслина полезла в виде сèпий,
За ужином расстроился живот.
Такая слава всей дальнейшей спячке
Разрушила пушистую постель.
Я встал с неё в исподнем, и в горячке
Лечу стрелой в намеченную цель.

Жрец

Тебе не перейти через загривки!
Народ стоит бескрайнею толпой
В ваш храм за получением прививки -
Как у Тиресия, такой же чумовóй!

Креонт

Он исцелился? Радуюсь со всеми!

Жрец

Нет, «исцелился» - слабенький глагол.

Креонт

Я приболел, поэтому не в теме.

Жрец

Чуму оставил, зрение обрёл!

Креонт

Виня Асклепия в пророчестве своём?

Жрец

За что Асклепий взял его, как мышку.

Креонт

Для опыта, сказав ему: «Пойдём»?

Жрец

Зашёл слепым, а вышел зрячим слишком.

Креонт

Лечить врага – вот настоящий врач!

Жрец

Мы тоже все подумали об этом.

Креонт

А на меня наговорил, палач!

Жрец

Что до тебя – о том мне дела нету.

Креонт

Но всё ж сказал он, что, научен мною,
Его опутал кривдою пророк?

Жрец

За медицину встал народ горою,
И с глаз его пророк давно утёк.

Асклепий (выходит, народ расступается)

Тиресий, как ребёнок Алоэя,
Напраслины возвёл аж три горы.
Тебя я заподозрил, сожалею,
Под спудом утомительной муры:
Чем занимался Стёпа Лиходеев,
По россказням того же Варенухи,
Пересказал и этот волхв, затеяв
Тебе испортить положенье в брюхе.
Чем Феб меня убьёт? Чем я – его?
В чём нам, богам бессмертным, развлеченье,
Там смертное увидит существо
Картину с трупом и грехопаденье.
Исмена, Антигона, Иокаста
За нόчь сварили жертвенный котёл
Кубов, наверное, почти на полтораста,
Того, что я Тиресию вколол…
Ты слышал, что случилось с демагогом?
Из язв его слепился мастерок,
И он, сказав: «Болтал я слишком много»,
Гарцует вкупе с известью песок.

Марс (бодро маршируя с отрядом очень бравых мужчин из числа вчерашних доходяг, останавливается перед доктором)

Как радостно, что наша медицина
В защитниках сегодняшнего строя!
Я чувствую прилив адреналина!
Они мне без коня разрушат Трою!

(Жрецу, ещё шире улыбаясь)

Привносит, развиваясь, человечество
И в армию различные умения!
Не всё же быть защитником отечества –
Пора переходить и в нападение!

Жрец (Асклепию)

Жизнь так сложна, что многое из каши
Её я отказался понимать…

Марс

Поэтому всех тех, кто в ней не наши,
По - нашему идём мы врачевать.

(солдатам)

Запе – вай!

Солдаты (поют, уходя за Марсом)

Нам от смерти уйти повезло,
Чтоб в бессмертные выйти герои!
Добрым злом побеждается зло,
Гибнет зло, недостаточно злое![footnoteRef:4] [4:  Музыка и исполнение близки к песне «Новая песня о конце света», группы «Рабфак».] 


Асклепий (зрителям)

Вслед за чумой и божьей панацеей
Явилась эпидемия войны.
И сироты, и вдовы станут ею
Колоть глаза мне в поисках вины.
Та родословная, что мне сочинена,
У них войдёт в реальное былое:
Меня в пустыне бросила жена,
Она же – мать. И дальше всё такое…
Трагедия не любит быть ничьей,
Её любовь – одни сплошные муки,
Но я, признаться, заскучал по ней
За двадцать лет размолвки и разлуки…
Но что я про душевные фигуры?
Народ стоит запруженной рекой
У столика пустой регистратуры …

Креонт
(после того, как Асклепий ставит на место его нижнюю челюсть)

По одному в приёмный шлю покой!

Асклепий

Теперь и дальше я уже здесь лишний,
А между тем наш главный пациент,
Которого послал ко мне Всевышний,
Ждёт новых для здоровья компонент.

Креонт

Что мы дадим, как требует с нас Небо,
За каждого спасённого больного?

Асклепий

Пошлём от города Тиресия до Феба.
Тиресия, но чуточку иного.

Расходятся

[bookmark: _Toc226195641]Эписодий третий

Проходит ещё одна ночь. Утро начинается с танца девушки в чёрной балетной пачке. Художник рисует её.

Тиресия (в танце, Художнику)

Плохое имя девушке – Тиресий,
Но вкус Тиресия остался весь при мне!
Я сам себе безумно интересен,
А в этом платьице безумнее вдвойне!

Художник кивает головой. Входят Асклепий и Креонт.

Асклепий

Я сделал единицу наслажденья:
Чей пол счастливей, знает только тот,
Кто в среднем жизни летоисчисленье
Имеет объективный средний род.
                                              Креонт!

Креонт

                                                             Я здесь!

Асклепий

                             Возьми – ка эту даму
И отведи к Оракулу от нас.
Раз боги так хотели видеть драму,
Так пусть она добавит им экстаз.

Тиресия

Феб – Аполлон. Какая красота!
Закрутим не интрижку – эпопею,
Такую, что романам не чета –
От мысли удовольствие имею!

Креонт

Вам незачем толстеть до эпопеи!

Асклепий

Будь сдержана в желаниях своих!
Легко красивых делать я умею,
Но трудно исправлять ошибки их.

Тиресия

Убраться от слепого старика
Вы тоже бы подальше поспешили –
Морали получили на века,
А молодости недополучили.

Асклепий

Да, это факт! Предвижу, что оттуда
Тебя сопроводят с поводырём
На День Сурка. И заново я буду
Расхлёбывать какой – нибудь дурдом.

Так чтоб, как говорится, в самый пик
Тебе б не довелось, моя девица,
Вдруг обнаружить истинный свой лик…

Креонт

Мор и чума в мечтах нам будут сниться.

Тиресия

Зачем же вы, при вашем – то уменье
Оставили мне память кем я был?

Креонт

Вы простотой приводите в смущенье!
Я, грешный, так об этом рассудил:
Супруга ваша, доктор, разумею,
Подумает о вас: «Пигмалион
Слепил себе красотку Галатею».
Тут сбудется всё то, что каркал он –
И слепота и долгие скитанья –
Уж я – то знаю нрав своей сестры!
Везде пустая ревность в наказанье
Зажжёт непримиримости костры.
Но память, ваши синапсы, нейроны –
Вот от Тиресия в Тиресии же щит!
Вы, кажется, спешили к Аполлону -
Нам долгая дорога предстоит!
Я как письмо от сына до отца,
В котором прибавляется всё строчек,
А обострению не видно и конца…

Асклепий

Да, легче камни выводить из почек.

Креонт

Задач так много, начиная с явной –
Остановить вражды круговорот.
И всё же я скажу о самой главной -
Что мира требует, во – первых, мой живот.

Входят Иокаста и Жрец.

Иокаста

Вы с кем тут оба?!

Жрец

Оба!

(записывает этот и последующие факты)

Иокаста

В чём причина?
Скажите мне, во имя всех богов,
Что делает в палате балерина?

Тиресия (пытаясь прижать юбку)

Я был Тиресий, главный из волхвов…
Теперь Вы мне понятней, чем они –
Креонт Ваш западает на меня,
А с вашим мужем я ещё ни – ни,
Ни прожила нисколечко, ни дня!

Иокаста

О, если так, освободи от страха
Свой ум, мой муж, и от меня узнай,
Что этого волхва ты в виде праха,
Пока не поздно, пересоздавай!
Тому я довод ясный приведу:
Однажды Лаий в Дельфах получил
От вот таких ужасную беду
И долго всеми средствами лечил.
Что смерть он примет от десницы сына,
Рождённого в законе им со мной,
Но Лаия случилася кончина
В местах, где на дорогах был разбой.
И эту Лже – Одетту от рожденья,
Едва займётся третий луч зари,
По моему гуманному решенью
В пустыне в кандалах ты замори.

Тиресия

Спасибо Вам, мадам, за прямоту.

Креонт

Смутился дух мой и в волненье разум.
И всё – таки в наручники кладу
Я Ваши ручки, всем сестре обязан.

Асклепий

Тиресия послал я только вот
Оракулу как дань от наших весей.
В пустыне слишком много нынче вод
И пастухов, кому он Интересий.
А там, у Геры с Зевсом вышел спор,
Кто больше получает наслажденья.
И вот он – замечательный прибор,
Прибор для объективного сравненья.
Мой папа, сластолюбец, даст легко
Недостающих данных для отсчёта.

Креонт

Зачем ходить за этим далеко?
Обычная, мужская здесь работа!

Асклепий

Как оказалось, игрек – хромосома
Тиресия – типичный палиндром.
К двум икс я перешёл за два приёма –
Сложил и разделил её ножом.
Икс – хромосомы друг напротив друга
Произвели редукцию в рядах.
Так получилась юная подруга.

Тиресия делает реверанс.

Художник

А помните, какой был старый страх?

Сняв текущую работу, показывает предыдущую.

Креонт (бросаясь к Художнику)

Опомнитесь! В своём ли Вы уме?!

Испуганный художник отрицательно мотает головой.

Как можно девушке показывать такое?!
Да, было дело раньше, при чуме,
А нынче даже тело здесь другое!

Срывает старую работу и прячет её под халат.

Жрец (Художнику)

Действительно, бестактно, поделόм!
Но эту я куплю у Вас работу…

Платит и забирает текущую.

Она, быть может, в замысле моём
Звездою новой станет для кого – то.

Любуется.

Иокаста (Асклепию)

Ну что же, дорогой мой, убедил!
Вопрос не риторический, не праздный.
Но ты, мой брат, зря глаз свой положил
На эту часть Химеры безобразной.
Сними с неё наручники и вон!
Пускай идёт, куда глаза глядят.

(выполняется, в спину Тиресии)

Ты в будущем могла б со всех сторон
Претендовать на всесторонний Ад.

Асклепий (тихо Креонту)

Ты всё – таки пойди сопроводи:
Ей быть под наблюдением полезней.
Я что – нибудь придумаю, поди,
Но только не историю болезни.

Расходятся. Входит мальчик.

Мальчик

Ау! Я тут!...

(пауза)

А я не доверяю докторам!
Остаться сиротою без дедули
Не самое, скажу я дело вам…
Я так хочу, чтоб мне его вернули!

Уходит.
Антракт
[bookmark: _Toc226195642]Стасим второй

Под музыку Чайковского на сцену выходят люди в чёрных плащах и полумасках.

Центральная (патетично, но не находя продолжения)

Балет, когда весь зритель замирает…

Левая (законченно, но не патетично)

Ментов не мало обществу рожает.

Правая (резонно)

Чем вынуждает новые поборы.

Левая (разглядывая биноклем зал, строго)

Отсюда нынче в театрах разговоры.

Центральная (показывая залу бумагу с большой печатью)

Мы пополнять имеем право
Театра нашего бюджет.

Рядовая (проходя с дырявой шапкой вдоль первого ряда)

Наоборот, что Фортунатов[footnoteRef:5]: [5:  Фортунатов (то есть самовосполняющийся) мешок – самый распространённый мотив европейских народных сказок.] 

Гребёшь, гребёшь в него лопатой,
Опустишь руку…

(предлагает Крайней порыться в шапке)

Крайняя (опустив руку)

Денег нет!

Центральная

А потому – имеем право!
За мной, кто слева и, кто справа!

Все полумаски, закрученные рукой Центральной, исчезают.
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Олимп. Зевс и Марс. Зевс в костюме Ротбарта. Марс без головы, но со шлемом в руке. Подходят к дверям с табличкой «Гримёрная». 

Зевс (стучит)

К вам путники явились на порог!

Талия (в костюме Снегурочки)

(остальные Музы, кроме Эрато, выходят из гримёрной в белых балетных пачках)

Я думала, горох стучит о стены. 

Зевс

У вас теперь отсутствует звонок,
Как, впрочем, и всегда, мои Камены!

Эрато (в куцем домашнем халате)

Подумаешь! Мне не хватает платья!
Я примою была бы до сих пор,
Но нравов повсеместное поднятье
Монашек переставило в фавор.
Но если мне вот тут чуть – чуть прибавить,
А тут чуть – чуть убавить, то тогда
Я снова бы на сцене стала править…
Хирург, как платье, скрылся без следа.

Мельпомена

Скучаю по больничным по стенáм!
Там вдохновение моё под общим стоном
Рождало мощь трагедий, силу драм -
Теперь я фон беспечным примадоннам.

Урания

Кто долго жил с Трагедией? Прозрей!
К Асклепию как банный лист пристала!
Где наглая синица тянет сало,
Там пропадает скромный воробей.

Клио (в вуали)

Верь в лучшее, что было у всего,
И до сих пор вообще существовало:
Во скромную невидимость того,
С чего берётся самое начало.
Но не пытайся скромность обмануть –
Она любой премудрости превыше.
И если это надо подчеркнуть,
То даже это надо сделать тише.

Марс

Я слышал, что у вас в балете прима
Теперь царит во всей своей красе.

Полигимния (любуясь дорогими кольцами на пальцах)

Мы, скромные, таких обходим мимо,
Кто вертит хвост, как белка в колесе.

Евтерпа

Нас Талия пугает вместо смеха –
Надела чей – то варварский наряд.
Да разве сумасшествие – потеха?!
Но раз теперь о приме говорят:
Нам кажется, что что – то в ней не так,
А что не так – не разберёмся сами.
Асклепий нас покинул и иссяк
Живой родник с хорошими врачами.

Терпсихора

Мне кажется, увы, моя спина
Заносится на сложных поворотах.
Асклепия работа не видна,
Он со спиной моей не доработал.

Зевс

Что вы как смертные? Подумаешь, у вас
Болит и то и сё, болит веками!
Важнее то, что облажался Марс –
Опять его коса нашла на камень.

Марс

Я как никто нуждаюсь в медсанчасти, 
Иначе даже мне не до ура -
Мы победили только лишь отчасти
И эти части вырастить пора.

Зевс

Позорище! Жалею, что ты вечен -
Давно бы околел без головы.

Марс

За честь твою, я, батя, покалечен!
Утешься тем, что смертные мертвы.

Зевс

Лишил тебя больнички наш медбрат –
За кражу медсанчасти он в ответе.
Убить его получится навряд,
Но ты бы мог понравиться мне этим.

Марс

Да я бы мог. Мне больше надо сил!
Но так уж получилось – потерял.
Всё потому, что сильно поспешил
И кончился расходный матерьял.

Зевс

Накинь хоть каску, не пугай людей!

Марс

На что же я, отец, ее накину?

Зевс

Пойди, возьми у плотника гвоздей
А в каску натолкай себе мякину.

Марс уходит

Каллиопа

Зачем Вам, батюшка, такая протеже?
По – моему, отвязная девица,
С которой надо быть настороже
И даже больше – надо сторониться.

Зевс

Есть трудные вопросы бытия
И ими я был занят как философ.
Подумать трезво, может быть и я
Ушёл бы хоть от пары тех вопросов,
Но с камнем философским вышел спор
О той начальной сущности Вселенной,
Которую не смею до сих пор
Озвучить Вам предельно откровенно.
Ищу ответ быком или дождём,
А то и залезаю в человека.
Недавно я в обличии таком
Разведал где больница, где аптека.

Достаёт записную книжку и заглядывает в неё.

Мельпомена (бросаясь целовать Зевсу руки)

О, батюшка, скажи, скажи, скажи!
Пусти меня к нему из этой лужи!

Зевс (постепенно, пока говорит, поднимает записную книжку всё выше от Мельпомены)

Скажу, ты только, доча, не спеши!
Сперва принц Зигфрид будет здесь не ужин.
Асклепий на отца, на Аполлона,
Надеялся, но не учёл момента:
Нам нужен смертный. Он определённо
Даст в сумме чистоту эксперимента.
Когда Одиллия управится с юнцом
И выйдет замуж, вы попеременно
Вновь заблистаете в величии былом
И ты к нему вернёшься, Мельпомена.

Восходящее кружение Зевса и в обратную сторону - Мельпомены, стремящейся на каждом обороте перехватить книжку, останавливается в положении «Рабочий и колхозница».

[bookmark: _Toc226195644]Эксод

Музыка Чайковского. Креонт и Зигфрид наблюдают за столиком танец лебедей.

Зигфрид

Не видел я прелестнее вступленья
И всё же с нетерпеньем жду её,
С портрета в совершенном восхищенье…

(показывает)

Он как, по – вашему, правдив или враньё?

Креонт

Судьбу любви как доверять портрету?
Он ничего не скажет Вам о том,
Что будет с вами через миг при этом
За этим самым, в частности, столом.

Зигфрид

В любви свою судьбу предугадать
Спасительно хоть на кофейной гуще.
Вы можете мне многое сказать
О той, с кем Вы, по слухам, вездесущи.

Креонт

Что вы хотите – правду или миф?

Зигфрид

Конечно, правду! Это не игрушки!

Креонт

Из правды миф однажды сотворив,
На нём вы спите, словно на подушке.
А правда, это, собственно, матрас.
Матрас гвоздей, что практикуют йоги.

Зигфрид

Давайте не ходить за ней в Мадрас!
Вы что за правду знаете в итоге?

Креонт

Когда вы в вашем принцевом роду
Женились на достойнейших особах,
Сто раз проверив их на чистоту,
Клеймо поставив самой высшей пробы,
Вы про достоинство все думали и честь
И как не запятнать её бы чем.
В Одиллии изъян незримый есть –
Клейма поставить некуда совсем.
Она жила свободно, как мужчина,
Да что скрывать – мужчиной и была.
В моём музее маслом есть картина…

(показывает)

Где век она почти свой дожила
И умерла б с чумы благополучно,
Когда бы мы – учёные умы
Не заменили б гены ей поштучно
И эту штучку наблюдаем мы.

Зигфрид

На врачевателя совсем ты не похож,
Тем более – кудесника такого.
Всё, что сказал ты – очевидно, ложь
И следует ответ держать за слово!

Стычка изображается без касаний, плавно, пафосно, как в балете.

Я вызову художника попутно,
Чтоб твой портрет сегодняшнего дня
Такой же получился абсолютно,
Как эта тошнотворная мазня!

Рвёт картину и бросает поверженному Креонту на спину.

Марс (входя в шлеме)

Вот образец мужчины! Чуть чего –
И сразу в драку. Так ему и надо!
Вот так всегда, решительно, бравό
Шли парни в бой из моего отряда!

Аплодирует.

Схватили за халат и по колену –
Оставили противника без ног.
Приятно видеть молодую смену
Так точно исполняющей пинок!

Выходит к зрителям.

Из всех искусств, к которым дан нам дар,
Вы видите здесь главное, наверно -
Искусство первым наносить удар.
Рационально – значит – совершенно.

Евтерпа отворачивается. Музыка прекращается. Все музы, кроме Терпсихоры, обступают Евтерпу. Тиресия в короне царицы лебедей выходит на сцену.

Тиресия (склоняясь над Креонтом)

О, господи!

Креонт (поднявшись с её помощью)

Лицо, халат, колено…

(стонет и снова падает)

Тиресия

Что было? Объясни мне.

Креонт

Объясню.
Теперь, понятно даже и коню,
Здесь хищников брутальная арена.

(показывает на Зигфрида)

Зигфрид (Тиресии)

Когда дурные слухи есть в народе
О скрытом в Вас ужасном старике,
Я приношу земной поклон свободе
И горько буду плакать вдалеке.

Уходит.

Марс

Вот молодец! Неправда, что муштрой
Воспитывают недееспособных!
Принц действует, как действует любой
Военный на пристрелках в части пробных.

Тиресия (бросаясь за Зигфридом)

Он, негодяй, в единственном числе
Придумал клевету такого рода!
У доктора дела мои в столе –
Дурные слухи скрыты от народа!

Зигфрид (вернувшись)

Другое дело! Может быть тогда
Мы этого негодника уроем?

 Идёт к Креонту.

Тиресия (останавливая Зигфрида)

Тогда начнётся новая беда!
Клянусь тебе, себе, клянусь обоим:
Он будет нем, как рыба, генерал!

Зигфрид (пафосно Креонту)

Я, как ты понял, не люблю учёных.
И если про врача ты не наврал,
В моём ты будешь списке обречённых.

Музы (резко расходятся из круга, бегут к Креонту, восклицая наперебой)

Что? Врач? Откуда? Избивать врача!
Как можно было?! Мы его так ждали!

Терпсихора (выскочив из танца)

Снимите боль мне с левого плеча.

Мельпомена

А мне бы возродить мой дух печали.

Креонт

Да, ничего так не бывает кстати,
Как ласки Муз! Я, право, сам больной!
Мне с вами доползти бы до кровати
И в ней бы полежать часок – другой…

Музы уносят Креонта в гримёрную, откуда слышатся постоянные стоны.

Зигфрид

Когда б не Вы, уже бы пожалел,
Что я его отделал так удачно.

Тиресия

О, Аполлон! Чего бы ты хотел?
Всё для тебя исполню однозначно!

Зигфрид

Не скрою, я немного горделив,
Но ни одна не говорила льстица
Категорический такой императив –
Вот с кем мне философии учиться!

Тиресия

Не скромничай! Отец мне твой сказал,
Что ты, прекрасный братец этих няшек,
Такой же, как и я, оригинал,
Без всяких в прошлом пятнышек – пятнашек.

Зигфрид

Конечно, потому что я ведь принц!
Невесте трудно подниматься выше -
Один лишь шаг до звания цариц,
Но богом быть, нет, родом я не вышел!

Тиресия

Креонт! Вставай! Пойдём скорей со мной!
Пойдём вдвоём до самого до дома!
Твой враг не Аполлон, а Геморрой!
Нельзя терпеть столь подлого приёма!

Швырнув корону в пол, убегает.

Креонт (выходит на костылях)

Легко ей говорить «нельзя терпеть!»

Ускоряется и падает.

Мельпомена (выходя первой, спешит за Тиресией)

Балет наш, сёстры, сыгран без начала,
Но раз успели крылья мы надеть,
Пускай они несут нас до финала!

Музы не слушаются, останавливаются у короны.

Зевс (выходит и поднимает её)

Похоже, Каллиопа, мы с женой
Хотели беспристрастных измерений
Так страстно, что наказаны судьбой,
В комедию попали положений.

Перешагивает через Креонта, делающего попытку взять корону.

Но, Талия, прости и извини!
И ты, Урания: твоя звезда сумела
Легко стереть все те труды и дни,
Что Полигимния заранее воспела.
Евтерпы музыка: казалось бы, вот – вот
Сразит её нахлынувший напор,
Но в этот миг Евтерпу, в свой черёд,
Сразил какой – то жалкий форс – мажор!
Конечно же, под музыку в душе
Ты даже совершенней, Терпсихора.
Но это не для публики уже –
Нам для тебя не время петь всем хором.
История, не правда ли, дурна?
Не в целом, Клио! Нет к тебе упрёка.
А в частности, что в ней обнажена
Зависимость от странной воли рока.
И этот рок, естественно – любовь.
Не та, что исполняет нам Эрато,
А та, которую попробуй, приготовь
Без настоящей жизни концентрата!

Возлагает корону на голову Мельпомены.

Теперь вслед за Одиллией лети.
И будьте счастливы. Хоть мне непостижимо
Что ты могла в Асклепии найти?

Мельпомена

Но раз нашла, не проходить же мимо.

Музы улетают, забирая Креонта. Зевс уходит. Эрато пытается взлететь. Зигфрид некоторое время наблюдает, скрестив руки, затем подхватывает Эрато. Делает несколько кругов по сцене, пока торжествующая Эрато не указывает пальцем куда бежать.
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Где – то между Олимпом и Фивами. Тиресия выходит с одной стороны сцены, останавливается, оглядывается назад. Следом, с другой стороны, выходят Асклепий, Иокаста, мальчик и Жрец. Одеяние последнего не полностью скрывает костюм Ротбарта.

Иокаста

Ой, что там впереди у горизонта?

Асклепий

Похоже, что мой лебедь.

Иокаста

Чур меня!
Я требую вернуть себе Креонта!
Вернуть его, не мешкая ни дня!

Тиресия

Вы ничего потребовать не вправе,
Но я вас не расстрою, может быть…

(снова оглядывается назад)

Там ваш Креонт таких стал честных правил,
Что Аполлона может заменить.

Креонт (приземлённый музами)

Сестра моя, любимая, родная!
Не шёл я долгий путь на костылях!
Ты сразу не одобришь их, я знаю,
Моих подруг, с кем был я в небесах.
Но это, уж поверь, неизгонимо.
Как чувствовал Асклепий, прозорлив,
С Трагедией летим мы, пилигримы,
Не в силах обуздать её порыв.

Тиресия и Креонт берутся за руки. Мельпомена, сорвав вуаль с Клио, вырывается из круга лебедей и заключает Асклепия в объятия.

Асклепий

Ты вернулась из мглы теней,
 Оживила, вскружила голову.
На Земле без любви твоей
 Пусто было и грустно – холодно.

Как обычно едва жива –
 Что творится с тобою зимами?
Снова слушать мои слова –
 Ты всегда для меня любимая.

Мельпомена

На, платочек, держи, поплачь
 Про печальное наше прошлое.
Ты себя от меня не прячь – 
Я всегда для тебя хорошая.

А случится, не встречу тут,
 Не серчай уж за невнимание:
Я уйду, чтоб найти приют 
И с тобой проведу изгнание.

Зигфрид на руках приносит Эрато. Тиресия подходит к мальчику и обнимает его. Марс и Клио закрывают занавес.

Марс

Все дружно плачут. Папа от печали,
Принц от обиды, а Креонт от боли.

Клио

Асклепий угадал исход вначале
И тоже дал слезам немного воли.

Марс

От ревности ревёт его жена,
У Мельпомены льются слёзы счастья.

Клио

Закончилась история одна.
Спасибо вам, что приняли участье.

Кланяются и уходят за занавес.
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Талия (вдруг быстро выходит к публике, улыбаясь)

Позвольте мне минуточку вниманья!
Покуда слёзы вытирают греки,
Я важное добавлю замечанье
О роли замечательной Опеки.
В «Снегурочке» показанный народ
Не слишком - то великий и могучий…
Огромен недостатков наших счёт –
Про викингов рогатых было б лучше!

Показывает большим пальцем назад

На их ходили дружно бы показ
Хранители духовных наших скреп,
От всей души, без умолку смеясь
В местах, где ШВЕД и жаден, и нелеп.

Марс (выскочив к Талии, угрожающе)

С любимыми не расставайтесь, но
Не выходите, сёстры, за границы!
Что общим делом не удобрено,
Не сможет до полезного развиться!
А здесь, в Итаке, может быть и так:
Что сеяно Природою дурною,
То выполоть нещадно, как сорняк,
Оставить только сеяное мною!

Вырывает сорняк, затем опускается на одно колено и укладывает Талию на другое. 

Не умное в ней жило существо –
Страдало до последнего до вздоха.
Зачем терпеть такое божество,
Которое всем делает так плохо?

Закрывает ей глаза.

Занавес открывается. Артисты захлопывают Марса.
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